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(Nr.6143.) Convention entre la 
Prusse, le Bade, la Bel- 
gique, le Danemark, 
l'Espagne, la France, la 
Hesse grand-ducale, le 
Royaume d'Italie, les 
Pays-Bas, la Confćdć- 
ration Suisse et le Wur- 
temberg, concernant Ta- 
mólioration du sort des 
militaires blessćs dans 
les armćes en cam- 


pagne, Du 22 Aoüt 1864. 


Sa Majestć le Roi de Prusse, 
Son Altesse Royale le Grand- 
Duc de Bade, Sa Majestć le 
Roi des Belges, Sa Majesté le 
Roi de Danemark, Sa Ma- 
Jestć la Reine d Espagne, Sa 
Majestć TEmpereur des Fran- 
çais, Son Altesse Royale le 
Grand- Duc de Hesse, Sa 
Majesté le Roi d'Italie, Sa 
Majestć le Roi des Pays-Bas, 
Są Majestć le Roi du Por- 
tugal et des Algarves, la Gon- 
Jahrgang 1865. (Nr. 6143.) 


Ausgegeben zu Berlin den 17, Auguſt 1865. 


(Jr. 6143.) Ueberſetzung. Konven- 
tion zwiſchen Preußen, 
Baden, Belgien, Daͤne⸗ 
mark, Spanien, Frankreich / 
dem Großherzogthum Hef- 
fen, dem Königreich Ita 
lien, den Niederlanden, 
der Schweizeriſchen Eid⸗ 
genoſſenſchaft und Wuͤrt⸗ 
temberg, betreffend die Lin⸗ 
derung des Looſes der im 
Felddienſte verwundeten 
Militairperſonen. Vom 
22. Auguſt 1864. 


O eine Majeftät ber König von 
Preußen, Seine Königliche Ho⸗ 
heit der Großherzog von Baden, 
Seine Majeftät der König der 
Belgier, Seine Majeſtät der Koͤ⸗ 
nig von Dänemark, Ihre Ma⸗ 
jeſtaͤt die Königin von Spanien, 
Seine Majeftät der Kaifer der 
Franzoſen, Seine Koͤnigliche Ho⸗ 
heit der Großherzog von Heſ⸗ 
fen, Seine Majeſtaͤt der König 
von Italien, Seine Majeftät der 
Koͤnig der Niederlande, Seine 


(Jo. 6143.) Tłómaczenie. Kon- 
wencya pomiędzy Pru- 
sami, Badenia, Bel- 
gig, Danią, Hiszpa- 
nią, Francya, Wielkićm 
Księstwem ` Heskićm, 
Królestwem Włoskićm, 
Niderlandyą, kraja- 
mi _ sprzymierzonemi 
Szwajcarskiemi i Wyr- 
tembergią, tycząca się 
złagodzenia losu osób. 
wojskowych, w słu- 
żbie polowćj rannych. 
Z dnia 22. Sierpnia 1864. 


Jego Królewska Mość Król 
Pruski, Jego Królewska Wy- 
sokość Wielki Książę Badeń- 
ski, Jego Królewska Mość Król 
Beligijczyków, Jego Kröle- 
wska Mość Król Duński, Jéj 
Królewska Mość Królowa 
Hiszpańska, Jego Cesarska 
Mość Cesarz Francuzów, Jego 
Królewska Wysokość Wielki 
Książę Heski, Jego Królewska 
Mość Król Włoski, Jego Kró- 
lewska Mość Król Niderlandyi 
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Wydany w Berlinie dnia 17. Sierpnia 1865. 


federation Suisse, Sa Maje- 
stć le Roi de Wurtemberg, 


ćgalement animćs du desir 
dadoucir, autant quil de- 
pend dEux, les maux insć- 
parables de la guerre, de sup- 
primer les rigueurs inutiles 
et d’ameliorer le sort des 
militaires blesses sur les 
champs de bataille, ont rć- 
solu de conclure une Con- 
vention 4 cet effet et ont 
nommé pour Leurs Plćnipo- 
tentiaires, savoir: 


Sa Majestć le Roi de 
Prusse, 


le Sieur Charles Al- 
bert de Kamptz, 
Chevalier de IOrdre 
de l'Aigle Rouge de 
seconde Classe etc. 
etc., Son Envoyć Ex- 
traordinaire et Mi- 
nistre Plćnipoten- 
tiaire pres la Con- 
federation Suisse, 
Conseiller Intime de 
Legation, 


le Sieur Godefroi 
Frederic Fran- 
çois Loeffler, Che- 
valier de l'Ordre de 
l'Aigle Rouge de troi- 
sième Classe etc. etc., 
Docteur en médecine, 
Médecin général du 
quatrième corps d'ar- 
mée, 
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Majeſtaͤt der König von Portu: 
gal und Algarvien, die Schweize⸗ 
riſche Eidgenoſſenſchaft, Seine 
e ée der König von Wuͤrt⸗ 
temberg, 


gleichmaͤßig von dem Wunſche 
beſeelt, ſoviel von Ihnen abhaͤngt, 
die vom Kriege unzertrennlichen 
Uebel zu mildern, nutzloſe Haͤrte 
zu Valin und das Loos der auf 
den Schlachtfeldern verwundeten 
Militairperſonen zu lindern, ha⸗ 
ben beſchloſſen, zu dieſem Ende 
eine Konvention abzuſchließen 
und haben zu Ihren Bevollmaͤch⸗ 
tigten ernannt, naͤmlich: 


Seine Majeftät der Ró: 
nig von Preußen, 


den Herrn Karl Albert 
von Kamptz, Ritter 
des Rothen Adler-Or⸗ 
dens zweiter Klaſſe e. ꝛc., 
Ihren außerordentlichen 
Geſandten und bevoll⸗ 
maͤchtigten Miniſter bei 
der Schweizeriſchen Eid⸗ 
genoſſenſchaft, Geheimen 
Legationsrath, 


den Herrn Gottfried 
Friedrich Franz 
Loeffler, Ritter des 
Rothen Adler⸗Ordens 
dritter Klaſſe ꝛc. ꝛc., Dok⸗ 
tor der Medizin, Gene⸗ 
ralarzt des vierten Ar⸗ 
meekorps, 


Jego Królewska Mość Król 
Portugalii i Algarwii, kraje 
sprzymierzone Szwajcarskie, 
Jego Królewska Mość Król 
Wyrtemberski, 


röwnem  przejęci życze- 
niem, złagodzenia, ile w ich 
mocy, klęsk we wojnie nie- 
odzownych, zapobiegania bez- 
użytecznćj srogości i ulżenia 
losu rannych na polach bitwy 
osób wojskowych, postano- 
wili końcem tym zawrzeć po- 
między sobą konwencyą i za- 
mianowali pelnomocnikami 
Swymi, a mianowicie: 


Jego Królewska Mość 
Król Pruski, 


W.Karóla Wojcie- 
cha Kamptza, kawa- 
lera orderu Orła Czer- 
wonego klasy drugićj 
it. d. i t. d., Swego 
nadzwyczajnego po- 
sła i upełnomocnio- 
nego Ministra u kra- 
jów sprzymierzonych 
Szwajcarskich, tajnego 
radzcę legacyjnego, 


W. Gofreda Fry- 
deryka Franciszka 
Loefflera, kawalera 
orderu Orła Czerwo- 
nego klasy  trzecićj 
it. d. it. d., Doktora 
medycyny, lekarza je- 
neralnego czwartego 
korpusu, 


et 
le Sieur George 
Herrmann Jules 
Ritter, Chevalier 


de l'Ordre de la Cou- 
ronne de troisieme 
Glasse etc. etc., Con- 
seiller Intime au Mi- 
nistere de la guerre; 


Son Altesse Royale le 
Grand-Duc de Bade, 


le Sieur Robert Volz, 
Chevalier de Ordre 
du Lion de Zaehrin- 
gen, Docteur en me- 
decine, Conseiller mé- 
dical à la Direction 
des affaires médicales, 


et 


le Sieur Adolphe 
Steiner, Chevalier 
de [Ordre du Lion 
de Zaehringen, Me- 
decin major; 


Sa Majestć le Roi des 
Belges, 


le Sieur Auguste 
Visschers, Officier 
de IOrdre de Léo- 
pold, Conseiller au 
Conseil des Mines; 


Sa Majestć le Roi de 
anemark, 


le Sieur Charles 
Emile Fenger, 
Commandeur de l'Or- 
dre de Danebrog, dé- 
coré de la Croix 
dargent du même 
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und 


den Herrn Georg Herr: 
mann Julius Ritter, 
Ritter des Kronen⸗Or⸗ 
dens dritter Klaſſe ꝛc. zes 
Geheimen Kriegsrath; 


Seine Koͤnigliche Hoheit 
der Großherzog von 
Baden, 


den Herrn Robert Volz, 
Ritter des Zaͤhringer 
Loͤwen⸗Ordens, Doktor 
der Medizin, Medizinal⸗ 
rath bei der Direktion 
der Medizinalangelegen⸗ 
heiten, 

und 


den Herrn Adolph 
Steiner, Ritter des 
Zaͤhringer Loͤwen⸗Or⸗ 
dens, Regiments arzt; 


Seine Majeſtaͤt der Koͤ⸗ 
nig der Belgier, 
den Herrn Auguft Big- 
ſchers, Offizier des 
Leopold⸗Ordens, Rath 
bei der Bergbau-Ver⸗ 
waltung; 


Seine Majeſtaͤt der Koͤ⸗ 
nig von Daͤnemark, 

den Herrn Karl Emil 
Fenger, Kommandeur 

des Danebrog-Ordens, 
Inhaber des ſilbernen 
Kreuzes deſſelben Or⸗ 
dens, Großkreuz des 


i 
W. Jerzego Herma- 
na Juliusza Rit- 
tera, kawalera orderu 
Korony klasy trzecićj 
it. d. i t. d., tajnego 
radzcę wojny; 


Jego Królewska Wyso- 
kość Wielki Książę 
Badenii, 

W. Roberta Volza, 
kawalera orderu Lwa 
Zeryngskiego, Dokto- 
ra medycyny, radzcę' 
medycynalńego u dy- 
‚rekcyi spraw lekar- 
skich, 

i 

W. Adolfa Steinera, 
kawalera orderu Lwa 
Zeryngskiego, lekarza 
półkowego; 


Jego Królewska Mość 
Król Belgijczyków, 


W. Augusta vi- 
schers, oficera or- 
deru Leopolda, radzcę 
u administracyi gór- 
nictwa; 


Jego Królewska Mość 
Król Duński, 


W. Karóla Emila 
Fengera, komando- 
ra orderu Danebroga, 
dzierzyciela srebrnego 
ROSA 9 tegoż, 
wielki krzyż ij- 
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Ordre, Grand Croix 
de Ordre: de Léo- 

pold de Belgique etc. 
ete., Son Conseiller 
d Etat; 


Sa | Majestć la Reine 


d’Espagne, 

le Sieur Don Jose 
Heriberto Garcia 
de Quevedo, Gen- 
tilhomme de Sa 
Chambre avec Exer- 
cice, Chevalier Grand 
Croix d'Isabelle la 
Catholique, Comman- 
deur numćraire de 
Ordre de Charles III, 
Chevalier de pre- 
mière Classe de l'Or- 
dre Royale et Mili- 
taire de St. Ferdi- 

nand, Officier de la 

"Legion dHonneur de 
France, Son Ministre 
Resident auprès de la 
Confédération Suisse; 


Sa Majesté I Empereur 


des Francais, 
(le Sieur George 


Charles Jager-. 


schmidt, Officier 
de [Ordre Imperial 
de la Légion dHon- 
neur, Officier de l'Or- 
dre de Leopold. de 
Belgique, Chevalier de 
Ordre de TAigle 
Rouge de Prusse de 
troisieme Classe etc. 
etc, Sous -directeur 
au ministère- des af- 
faires étrangères, 


Ge 2 
Belgiſchen Leopold - Or- 
dens ꝛc. ꝛc., Ihren 
Staatsrath; 


Ihre Majeſtaͤt die Koͤni⸗ 
gin von Spanien, 


den Herrn Don Joſé 
Heriberto Garcia de 
Quevedo, Ihrendienſt⸗ 
thuenden Kammerherrn, 
Großkreuz des Ordens 
Iſabellas der Katholi⸗ 
ſchen, Kommandeur des 
Ordens Karls des Drit- 
ten, Ritter erſter Klaſſe 
des Koͤniglichen Mili⸗ 
tair⸗Ordens des heiligen 
Ferdinand, Offizier der 
Franzoͤſiſchen Ehrenle⸗ 
gion, Ihren Minifter- 
Reſidenten bei der 
Schweizeriſchen Eidge⸗ 
noſſenſchaft; 


Seine Majeftät der Kai- 
ſer der Franzoſen, 


den Herrn Georg Karl 
Jagerſchmidt, Of⸗ 
Huer des Kaiſerlichen 
Ordens der Ehrenlegion, 
Offizier des Belgiſchen 
Leopold-Ordens, Ritter 
des Preußiſchen Rothen 
Adler- Ordens dritter 
Klaſſe ꝛc. ꝛc., Unter: 
direktor im Miniſterium 
der auswaͤrtigen Ange⸗ 
legenheiten, 


skiego orderu Leo- 
polda i t. d. i t. d., 
Swego radzcę stanu; 


Jéj Królewska Mość 
Królowa Hiszpańska, 


W. Don Josć Heri- 
berto Garcia de 
Quevedo, Swego stu- 
żbę pełniącego szam- 
belana, wielki krzyż 
orderu [Izabelli Ka- 
tolickićj, komandora 
orderu Karóla trze- 
ciego, kawalera pier- 
wszćj klasy Króle- 
wskiego orderu woj- 
skowego Święttgo Fer- 
dynanda, oficera Fran- 
cuskićj Legii Hono- 
rowćj, Swego Mini- 
stra-Rezydenta u kra- 
jów sprzymierzonych 
Szwajcarskich; 


Jego Cesarska Mość Ce- 
sarz Francuzów, 


W. Jerzego Karóla 
Jagerschmidta, 
oficera Cesarskiego 
orderu Legii Hono- 
rowćj, oficera Belgij- 
skiego orderu Leo- 
polda, kawalera Pru- 
skiego orderu Or- 
ła Czerwonego klasy 
trzecićj i t. d. it. d., 
poddyrektora w Mini- 
sterstwie spraw zagra- 
nicznych, 
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le Sieur Henri Eu- 
geneSćguineaude 
Prćval, Chevalier de 
Ordre Imperial de 
la Legion d'Honneur, 
décoré de [Ordre 
Imperial du Medjidie 
de quatrieme Classe, 
Chevalier de l'Ordre 
des Saints Maurice et 
Lazare d'Italie etc. etc., 
Sous-intendant mili- 
taire de premiere 
Classe, 


et 


le Sieur Martin Fran- 
cois Boudier, Of- 
Deier de [Ordre Im- 
perial de ła Legion 
d’Honneur, dćcorć de 
l'Ordre Imperial de 
Medjidić de quatrième 
Classe, dćcorć de la 
medaille de la valeur 
militaire d'Italie etc. 
ete., Médecin princi- 
pal de deuxième 
Classe; 


Son Altesse Royale le 
Grand-Duc de Hesse, 


le Sieur Charles 
Auguste Bro- 
druck, Chevalier de 
l'Ordre de Philippe 
le Magnanime, de 
Ordre de St. Michel 
de Baviere, Officier 
de TOrdre Royale du 
St. Sauveur etc., Chef 
de bataillon dEtat 
major; 


ma. BARR 


den Herrn Heinrich 
Eugen Séguine au 
de Préval, Ritter des 
Kaiſerlichen Ordens der 
Ehrenlegion, Inhaber 
des Kaiſerlichen Med⸗ 
ſchidie⸗ Ordens vierter 
Klaſſe, Ritter des Ita⸗ 
lieniſchen St. Mauri⸗ 
tius⸗ und Lazarus⸗Or⸗ 
dens ꝛc. ꝛc., Unter⸗Mi⸗ 
litair = Intendant erſter 
Klaſſe, 


und 


den Herrn Martin 
Franz Boudier, Df- 
fizier des Kaiſerlichen 
Ordens der Ehrenlegion, 
Inhaber des Kaiſerlichen 
Medſchidie⸗Ordens vier- 
ter Klaſſe, Inhaber der 
Italieniſchen Militair⸗ 
Verdienſt- Medaille ıc. 
ꝛc., Oberarzt zweiter 
Klaſſe; 


Seine Koͤnigliche Ho— 
heit der Großherzog 
von Heſſen, 


den Herrn Karl Au⸗ 
guft Brodruͤck, Ritter 
des Ordens Philipps des 
Großmuͤthigen, des 
Bayeriſchen St. Mi⸗ 
chaels⸗Ordens, Offizier 
des Koͤniglichen Erloͤſer⸗ 
Ordens ꝛc., Bataillons⸗ 
Chef im Generalſtabe; 


W. Henryka Euge- 
niego Sćguineau 
de Préval; kawa- 
lera Cesarskiego or- 
deru Legii Honoro- 
wćj, dzierzyciela Ce- 
sarskiego orderu Med- 
schidie klasy czwartćj, 
kawalera , Włoskiego 
orderu $g0. Maury- 
cego i $go. Łazarza 
it. d. i t. d., podin- 
tendanta wojskowego 
pierwszćj klasy, 

i 


W. Marcina Fran- 
ciszka Boudier, ofi- 
cera Cesarskiego or- 
deru Legii Honoro- 
wćj, dzierzyciela Ce- 
sarskiego orderu Med- 
schidie klasy czwartćj, 
dzierzyciela Włoskiej 
medalii zasługi woj- 
skowéjit. d. i t. d., na- 
czelnego lekarza klasy 
drugićj; 


Jego Królewska Wyso- 
kość wielki Książę 
Heski, 


W. Karóla Augusta 
Brodruecka, ka- 
walera orderu Filippa, 
Wspanialego, Bawar- 
skiego orderu Sgo. Mi- 
chała, oficera Króle- 
wskiego orderu Zba- 
wiciela i t. d. it. d., 
szefa batalionu w szta- 
bie jeneralnym; 


Sa Majestć le Roi 
d'Italie, 
le Sieur Jean Capello, 
Chevalier de l'Ordre 
des Saints Maurice et 
Lazare, Son Consul 
general en Suisse, 


et 
le Sieur Felix Ba- 
roffio, Chevalier de 
Ordre des Saints 
Maurice et Lazare, Mé- 
decin de Division; 


Sa Majesté le Roi des 
Pays-Bas, 
le Sieur Bernard 


Ortuinus Théo- 
dore Henri We- 
stenberg, Officier 


de Son Ordre de la 
Couronne de Chêne, 
Chevalier des Ordres 
de Charles III dEs- 
pagne, de la Gou- 
ronne de Prusse, 
d’Adolphe de Nassau, 
Docteur en droit, 
Son Secrétaire de Lé- 
gation A Francfort; 


Sa Majestć le Roi de 
Portugal et des Al- 
“parves, 


le Sieur José An- 
tonio Marques, 
Chevalier de l'Ordre 
du Christ, de Notre 
Dame de la Concep- 
tion de Villa Vicosa, 
de Saint Benoit d’A- 
viz, de Leopold de 
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Seine Majeſtaͤt der Koͤ⸗ 
nig von Italien, 
den Herrn Johann Ca⸗ 
pello, Ritter des St. 
Mauritius⸗ und Laza⸗ 


rug = Ordens, Ihren 
Generalkonſul in der 
Schweiz, 

und 


den Herrn Felix Ba⸗ 
roffio, Ritter des St. 
Mauritius⸗ und Laza- 
rus⸗Ordens, Diviſions⸗ 
arzt; 


Seine Majeſtaͤt der Koͤ⸗ 
nig der Niederlande, 


den Herrn Bernhard 
Ortuinus Theodor 
Heinrich Weſten⸗ 
berg, Offizier Ihres 
Ordens der Eichenkrone, 
Ritter des Spaniſchen 
Ordens Karls des Drit- 
ten, des Preußiſchen 
Kronen = Ordens, des 
Ordens Adolfs von 
Naſſau, Doktor der 
Rechte, Ihren Legations⸗ 
Sekretair in Frankfurt; 


Seine Majeſtaͤt der Koͤ⸗ 
nig von Portugal und 
Algarvien, 


den Herrn Joſé Anto⸗ 
nio Marques, Ritter 
des Chriſtus⸗Ordens, des 
Ordens der Empfaͤng⸗ 
niß Unſerer lieben Frau 
von Billa: Bicofa, des 
Ordens San Bento 
d' Aviz, des Belgiſchen 


Jego Królewska Mość 
Król Włoski, 


W. Jana Capello, ka- 
walera orderu Sgo. 
Maurycego i Sgo. La: 
zarza, Swego jeneral- 
nego konsula w Szwaj- 
caryi, 

i 

W. Feliksa Baroffio, 
kawalera orderu Sgo. 
Maurycego i Sgo. Ea- 
zar za, lekarza dywizyj- 
nego; 


Jego Krolewska Mość 
Król Niderlandyi, 


W. Bernharda Or- 
tuinusa Theodora 
Henryka Westen- 
berga, oficera orderu 
Korony Dębowej, ka- 
walera Hiszpańskiego 
orderu Karóla trze- 
ciego, Pruskiego or- 
deru Korony, orderu 
Adolfa Nasawskiego, 
Doktora prawa, Swego 
sekretarza legacyjnego 
w Frankfurcie; 


Jego Królewska Mość 
Król Portugalii i Al- 
garwii, 

W. Józefa Antonie- 
go Marques, ka- 
walera orderu Chry- 
stusa, orderu Pocze- 
cia Najświętszćj Panny 
Villa- Viçosa; orderu 
San Bento d’Aviz, Bel- 
gijskiego orderu Leo- 


La 


Belgique etc., Docteur 
en medecine et chi- 
rurgie, Chirurgien de 
brigade, Sous-chef du 
Departement de santé 
au “Ministère de la 
guerre; 


Confédération 


Suisse, 


Sa 


le Sieur Guillaume 
Henri Dufour, 
Grand - Officier de 
Ordre Imperial de 
la Legion dHonneur, 
General en chef de 
l armée federale, 
Membre du Conseil 
des Etats, 


le Sieur Gustave 
Moynier, President 
du Comité Interna- 
tional de Secours 
pour les militaires 
blessés, et de la So- 
ciété genevoise duti- 
lité-publique, 

et 


le Sieur Samuel Leh- 

mann, Colonel fé- 
déral, Médecin en 
chef de larmee fé- 
dérale, Membre du 
Conseil National; 


Majesté le Roi de 
urtemberg, 

le Sieur Christophe 
Ulric Hahn, Che- 
valier de l'Ordre des 
Saints Maurice et La- 
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Leopold - Ordens X., 
Doktor der Medizin 
und Chirurgie, Brigade⸗ 
arzt, Unterdirektor des 
Geſundheitsweſens im 
Kriegsminiſterium; 


Die Schweizeriſche Eid— 
genoſſenſchaft, 


den Herrn Wilhelm 
Heinrich Duͤfour, 
Groß ⸗Offizier des Kai- 
ferlichen Ordens der Eh- 
renlegion, kommandi⸗ 
renden General der 
Bundes armee, Mitglied 
des Staͤnderathes, 


den Herrn GuſtavMoy⸗ 
nier, Praͤſident des in⸗ 
ternationalen Huͤlfsko⸗ 
mités für die verwun⸗ 
deten Soldaten und der 
Genfer gemeinnuͤtzigen 
Geſellſchaft, 


und 
den Herrn Samuel Leh⸗ 
mann, eidgenoͤſſiſchen 
Oberſt, Oberfeldarzt der 
eidgenoͤſſiſchen Armee, 
Mitglied des National⸗ 
rathes; 


Seine Majeſtaͤt der RÓ: 
nig von Wuͤrttemberg, 


den Herrn Chriſtoph 
Ulrich Hahn, Ritter 
des St. Mauritius und 
Lazarus ⸗ Ordens de., 


polda it. d., Doktóra 
medycyny i chirurgii, 
lekarza brygady, pod- 
dyrektora spraw zdro- 
wia w Ministerstwie 
wojny; 


Kraje sprzymierzone 
Szwajcarskie, 


W. Wilhelma Hen- 
ryka Duefour, wiel- 
kiego oficera Cesar- 
skiego orderu Legii 
Honorowćj, komen- 
derującego jenerala 
wojsk krajów sprzy- 
mierzonych, członka 
rady stanu, 


W. Gustawa Moy- 
nier, prezesa mię- 
dzynarodowego ko- 
mitetu pomocy dla 
rannych żołnierzy i 
towarzystwa wszech- 
użytecznego. Gene- 
wskiego, 

i 

W. Samuela Leh- 
mana, pölkownika 
krajów sprzymierzo- 
nych, naczelnego. le- 
karza polowego wojsk 
krajów sprzymierzo- 
nych, członka rady 
narodowćj; 


Jego Krółewska Mość 
Kró! Wyrtemberski, 


W. Krysztofa Ulry- 
ka Hahna, kawalera 
orderu Sgo. Mauryce- 
go i Sgo. Łazarza i t. d 


zare etc, Docteur en 
Philosophie et Thćo- 
logie, Membre de la 
Direction Centrale et 
Royale pour les Eta- 
plissements de Bien- 
faisance; 


Lesquels, apres avoir échangé 
leurs pouvoirs, trouyćs en 
bonne et due forme, sont 
convenus des articles sui- 
vants: 


Art. 1. 


Les ambulances et les hó- 
pitaux militaires seront re- 
connus neutres, et comme 
tels, protégés et respectés par 
les belligórants, aussi long- 
temps qu'il sy trouvera des 
malades ou des blessćs. 


Ła neutralitć cesserait, si 


ces ambulances ou ces hó- 


pitaux ćtaient gardćs par une 
force militaire. 


Art. 2. 


Le personnel des höpi- 
taux et des ambulances, com- 
prenant lintendance, les ser: 
vices de sante, d’administra- 
tion, de transport des bles- 
ses, ainsi que les aumöniers, 
participera au bénéfice de la 
neutralitć lorsquil fonction- 
nera, et tant qu'il restera 
des. blessés à relever ou à 
secourir. 


Art. 3. 


Les personnes désignées 
dans l'article précédent pour- 
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Doktor der Philoſophie 
und Theologie, Mitglied 
der Koͤniglichen Cen⸗ 
traldirektion der Wohl⸗ 
thaͤtigkeits⸗Anſtalten; 


Welche, nachdem ſie ihre in gu⸗ 
ter und gebóriger Form befun⸗ 
denen Vollmachten ausgewechſelt 
haben, uͤber die folgenden Ar⸗ 
tikel uͤbereingekommen ſind. 


Art. 1. 

Die leichten und die Haupt⸗ 
Feldlazarethe ſollen als neutral 
anerkannt und demgemaͤß von 
den Kriegfuͤhrenden geſchuͤtzt und 
geachtet werden, ſo lange ſich 
Kranke oder Verwundete darin 
befinden. 


‚Die Neutralitaͤt würde auf⸗ 
póren, wenn dieſe Feldlazarethe 
mit Militair beſetzt waͤren. 


Art. 2. 


Das Perſonal der leichten 
und Haupt⸗Feldlazarethe, inbe- 
griffen die mit der Aufſicht, der 
Geſundheitspflege, der Verwal⸗ 
tung, dem Transport der Ver⸗ 
wundeten beauftragten Perſonen, 
ſowie die Feldprediger, nehmen 
ſo lange an der Wohlthat der 
Neutralitaͤt Theil, als ſie ihren 
Verrichtungen obliegen, und als 
Verwundete aufzuheben oder zu 
verpflegen ſind. 


Art. 3. 


Die im vorhergehenden Ar⸗ 
tikel bezeichneten Perſonen koͤn⸗ 


Doktora filozofii i theo- 
logii, członka Króle- 
wskićj dyrekcyi cen- 
tralnćj instytutów do- 
broczynności; 


Którzy, wymieniwszy pełno” 
mocnictwa swe, w dobrćj 
i należytćj formie znalezione 
na następujące artykuły się 
zgodzili. 


Art 1. 


Lazarety lekkie i lazarety 
główne polowe, za neutralne 
uznane a ztąd przez Państwa 
wojnę prowadzące bronione 
i szanowane tak długo być 
powinny, dopókiby się chorzy 
lub ranni w nich znajdowali: 


Neutralnośćby ustała, jeże 
liby lazarety polowe wojskiem 
obsadzone były. 


Art 2. 


Służba u lazaretów lekkich 
i lazaretów głównych polo“ 
wych, włącznie osób, który 
dozór, czuwanie nad zdro” 
wiem, administracya, trans“ 
port rannych powierzone, tu 
dziez księża polowi, w dobro” 
dziejstwie neutralności ta 
długo udział mieć mają, do- 
pókiby funkcye swe spraw” 
wali, i dopókiby rannych zbić 
rać lub opatrywać stało. 


Art. 3. 


Osobom, w poprzedzajł” 
cym artykule oznaczony” 


IAA 


ront, meme après loccupa- 
tion par Tennemi, continuer 4 
remplir leurs fonctions dans 

ópital ou ambulance 
qu'elles desservent, ou se 
retirer pour rejoindre le 
corps auquel elles appartien- 
nent. 


Dans ces circonstances, 
orsque ces personnes ces- 
seront leurs fonctions, elles 
seront remises aux avant- 
bostes ennemis, par les soins 


e l'armée occupante. 


Art. 4. 


Le matćriel des hópitaux 
militaires demeurant soumis 
aux lois de la guerre, les per- 
Sonnes attachées à ces hôpi- 
taux ne pourront, en se re- 
tirant, emporter que les 
objets qui sont leur propriété 
Particuliere. 

Dans les mêmes. circon- 
stances, au contraire, lambu- 
ance conservera son matćriel. 


Art. 5. 


Les habitants du pays qui 
porteront secours, aux bles- 

S, seront respectés et de- 
Meureront libres. 


S Les généraux des Puis- 
ances belligerantes. auront 
(Eer mission de prevenir 
ER habitants de Pappel fait 
leur humanitć, et de la 
neutralitć qui en sera la con- 
ence. 


Jahrgang 1865, (Nr. 6143—6145.) 
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nen ſelbſt nach der feindlichen 
Beſitznahme fortfahren, in den 
von ihnen bedienten leichten und 
Haupt⸗Feldlazarethen ihrem 
Amte obzuliegen, oder ſich zuruͤck⸗ 
ziehen, um ſich den Truppen an⸗ 
zuſchließen, zu denen ſie ge⸗ 
hoͤren. 

Wenn dieſe Perſonen unter 
ſolchen Umſtaͤnden ihre Thaͤtig⸗ 
keit einſtellen, ſo wird die den 
Platz behauptende Armee dafür 
ſorgen, daß ſie den feindlichen 
Vorpoſten zugefuͤhrt werden. 


Art. 4. 


Das Material der Haupt⸗ 
Feldlazarethe unterliegt den 
Kriegsgeſetzen, und die zu dieſen 
Lazarethen gehoͤrigen Perſonen 
duͤrfen daher bei ihrem Ruͤckzuge 
nur diejenigen Gegenſtaͤnde mit⸗ 
nehmen, welche ihr Privateigen⸗ 
thum ſind. 

Das leichte Feldlazareth da⸗ 
gegen bleibt unter gleichen Um⸗ 
ſtaͤnden im Beſitze feines Mate- 
rials. 


Art. 5. 


Die Landesbewohner, welche 
den Verwundeten zu Huͤlfe kom⸗ 
men, ſollen geſchont werden und 
frei bleiben. 

Die Generale der kriegfuͤh⸗ 
renden Maͤchte haben die Auf⸗ 
gabe, die Einwohner von dem 
an ihre Menſchlichkeit ergehenden 
Rufe und der daraus ſich er⸗ 
gebenden Neutralität in Kennt⸗ 
niß zu ſetzen. 


wolno będzie i po okupacyi 
przez nieprzyjaciela w zawia- 
dowanych przez nich lazare- 
tach lekkich i lazaretach głó- 
wnych polowych, urząd swój 
dalej sprawować, albo też, ce- 
lem złączenia się z wojskiem, 
do którego należą, się wrócić. 
W razie zaniechania przez 
osoby te pod okolicznościami 
rzeczonemi czynności, woj- 
sko placu dotrzymujące sta- 
rać się powinno o to, żeby 
do posterunków nieprzyja- 
cielskich odstawione były. 


Art 4. 


Materyał lazaretów polo- 
wych głównych podlegać bę- 
dzie prawom wojennym, a 
ztąd osobom do lazaretów 
tych należącym, przy odwro- 
cie li takie przedmioty zabierać 
z sobą wolno, które do ich 
prywatnćj własności należą. 


Lazaret polowy lekki na- 
tomiast, pod równemi okoli- 
cznościami w posiadaniu ma- 
teryału swego zostać się ma. 


Art 5. 


Krajowcom, którzyby ran- 
nym pomoc nieśli, przepu- 
szczać i wolnymi ich zostawić 
się powinno. 

Jenerałom Mocarstw wo- 
jujących poleconćm będzie, 
aby mieszkańców o odezwie 
do ludzkości ich zwróconej, 
i o wynikającćj ztąd neutral- 
ności uwiadomili. 


[183] 


Tout blessć recueilli et 
soigné dans une maison y 
servira de sauvegarde. L'ha- 
bitant qui aura recueilli chez 
lui des blessćs sera dispensć 
du logement des troupes, 
ainsi que dune partie des 
contributions de guerre qui 
seraient imposćes. 


Art. 6. 


Les militaires blessés ou 
malades seront recueillis et 
soignes, 4 quelque nation 
quils appartiendront. — Les 
Commandants en chef au- 
ront la facultć de remettre 
immédiatement aux avant- 
postes ennemis, les militaires 
blessés pendant le combat, 
lorsque les circonstances le 
permettront et du consen- 
tement des deux partis. 


Seront renvoyćs dans leur 
pays ceux qui, apres gućri- 
son, seront reconnus inca- 
pables de servir. 


Les autres pourront être 
ćgalement renvoyes, 4 la 
condition de ne pas repren- 
dre les armes pendant la 
durće de la guerre. 

Les ćvacuations, avec le 
personnel qui les dirige, se- 
ront couvertes par une neu- 
tralitć absolue. 


Art, 7. 


Un drapeau distinctif et 
uniforme sera adopte pour 
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Jeder, in einem Hauſe aufge⸗ 
nommene und verpflegte Ver⸗ 
wundete ſoll demſelben als Schutz 
dienen. Der Einwohner, wel⸗ 
cher Verwundete bei fidh auf- 
nimmt, foll mit Truppen- Ein- 
quartierung ſowie mit einem 
Theile der etwa auferlegten 
Kriegskontributionen verſchont 
werden. 


Art. 6. 


Die verwundeten oder kranken 
Militairs ſollen ohne Unterſchied 
der Nationalitaͤt aufgenommen 
und verpflegt werden. — Den 
Oberbefehlshabem ſoll es frei⸗ 
ſtehen, die waͤhrend des Gefechtes 
verwundeten Militairs ſofort den 
feindlichen Vorpoſten zu úber- 
geben, wenn die Umſtaͤnde dies 
geſtatten und beide Parteien ein⸗ 
verſtanden ſind. 


Diejenigen, welche nach ihrer 
Heilung als dienſtunfaͤhig befun⸗ 
den worden ſind, ſollen in ihre 
Heimath zuruͤckgeſchickt werden. 


Die Anderen koͤnnen ebenfalls 
entlaſſen werden, unter der Be⸗ 
dingung, waͤhrend der Dauer 
des Krieges die Waffen nicht 
wieder zu ergreifen. 

Die Verbindeplaͤtze und De⸗ 
pots nebſt dem ſie leitenden Per⸗ 
fonal genießen einer unbedingten 
Neutralitaͤt. 


Art. 7. 


Eine deutlich erkennbare und 
uͤbereinſtimmende Fahne ſoll bei 


Każdy ranny w dom jaki 
przyjęty i tamże opatrywany 
opieką jemu być ma. Mie- ` 
szkaniec, któryby rannych 
u siebie przyjął, od inkwate- 
runku wojskowego tudzież od 
części nałożonych na przypa- 
dek kontrybucyi wojskowych, 
zwolniony być powinien. 


Art. 6. 


Wojskowych rannych lub 
chorych, bez różnicy narodo- 
wości, u siebie przyjmować ` 
i opatrywać należy. — Naczel- 
nym dowódzcom wolno bę- 
dzie wojskowych, w bitwie 
rannych, posterunkom nie- 
przyjacielskim natychmiast 
wydać, jeżeliby okoliczności 
tego dozwalały i obie strony 
na to się zgadzały. 


Wojskowi, po wyleczeniu 
za niezdatnych do służby 
uznani, do domu odesłani 
być powinni. 

Innych wojskowych ro: 
wnież rozpuścić będzie wol- 
no, z warunkiem, nie brania 
się przez czas trwania wojny 
więcćj do broni. 

Miejsca na opatrywanie ran 
i miejsca składowe wraz ze słu- 


żbą niemi zawiadującą, be- 


wzglednej neutralności do- 
znawać mają. 
Aru 


Przy lazaretach polowych» 
miejscach na opatrywanie ran 


les hópitaux, les ambulances 
et les ćvacuations. Il devra 
etre, en toute circonstance, 
accompagnć du drapeau na- 
tional. i 


Un brassard sera égale- 
ment admis pour le person- 
nel neutralisć; mais la deli- 
vrance en sera laissée à lau- 
toritć militaire. 


Le drapeau et le brassard 
porteront croix rouge sur 
fond blanc. 


Art, 8. 


Les details d'exécution: de 
a présente Convention se- 
ront rćglćs par les Gomman- 
ants en chef des armćes 
elligerantes, d'apres les in- 
structions de leurs Gouver- 
nements respectifs, et con- 
ormément aux principes gé- 
Deraux énoncés dans cette 
Onvention. 


Art. 9. 


Les Hautes Puissances Con- 
tractantes sont convenues de 
communiquer la présente 

onvention aux Gouverne- 
ments qui n’ont pu en- 
Voyer des Plenipotentiaires à 
a Conference Internationale 

e Genève, en les invitant 

y aceeder; le protocole est 

cet effet laisse ouvert. 


Art, 10. 


La présente Convention 
sera ratifiée et les ratifica- 
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den Feldlazarethen, den Ver⸗ 
bindeplaͤtzen und Depots aufge⸗ 
ſteckt werden. Daneben muß 
unter allen Umſtaͤnden die Natio⸗ 
nalflagge aufgepflanzt werden. 


Ebenſo ſoll fuͤr das unter dem 
Schutz der Neutralität ſtehende 
Perſonal eine Armbinde zulaͤſſig 
fein; die Verabfolgung einer fol- 
chen bleibt indeſſen der Militair⸗ 
behoͤrde uͤberlaſſen. 

Die Fahne und die Armbinde 
ſollen ein rothes Kreuz auf 
weißem Grunde tragen. 


Art. 8. 

Die Einzelheiten der Ausfuͤh⸗ 
rung der gegenwaͤrtigen Kon⸗ 
vention follen von den Oberbe⸗ 
fehlshabern der kriegfuͤhrenden 
Armeen nach den Anweiſungen 
ihrer betreffenden Regierungen 
und nach Maaßgabe der in dieſer 
Konvention ausgeſprochenen all⸗ 
gemeinen Grundſaͤtze angeordnet 
werden. 


Art. 9. 


Die Hohen vertragenden 
Maͤchte ſind uͤbereingekommen, 
gegenwärtige Konvention denjeni- 
gen Regierungen, welche Feine 
Bevollmächtigten zur internatio⸗ 
nalen Konferenz in Genf ſchicken 
konnten, mitzutheilen und ſie zum 
Beitritte einzuladen; zu dieſem 
Zwecke bleibt das Protokoll offen. 


Art. 10. 


Die gegenwartige Konvention 
ſoll ratifizirt und die Ratifika⸗ 


i miejscach skladowych, po- 
winna znaczna wyraźnie, je- 
dnaka chorągiew być wysta- 
wiona, a obok nićj na wszelki 
przypadek flaga narodowa za- 
tknięta. 


Tak samo. osobom pod 
opieką neutralności stojącym 
szarfę mieć będzie wolno, 
którćj dostarczenie atoli wła- 
dzy wojskowćj pozostawione. 


Chorągiew i szarfa czerwo- 
ny krzyż na białém tle nosić 
powinny. 


Art. 8. 


Pojedynczości wykonania 
konwencyi niniejszćj, przez 
naczelnych wodzów. wojsk 
wojujących, wedle instrukcyi 
dotyczących „Rządów i. stó- 
sownie do zasad, ogólnych, 
w konwencyi niniejszćj wy- 
rażonych, ustanowione być 
mają. 


Art. 9. 


Dostojne Rzady kontraktu- 
jące zgodziły się na to, żeby 
konwencyą niniejszą Rządom 
tym, które pełnomocników 
na międzynarodową konfe- 
rencyą w Genewie wysłać nie 
mogły, zakomunikować i do 
przystąpienia zaprosić. Kon- 
cem tym protokół otwarty 
się zostanie. 


Art. 10. 


Konwencya niniejsza zrąty- 


fikowaną zostać a dok 
(sic umenta 


tions en seront échangées, à 
Berne, dans lespace de 
uatre mois, ou plus tot si 
aire se peut. 

En foi de quoi les Plé- 
nipotentiaires respectifs l'ont 
signée et y ont apposé le ca- 
chet-de leurs armes. 

Fait à Genève, le vingt- 
deuxième jour du mois 
d’Aoüt de lan mil huit cent 
soixante- quatre. 


) de Kamptz. 
(L. S.) Loeffler. 
Ritter. 
Dr. Robert Volz. 
Steiner. 
Visschers. 
`) Fenger. 
(L. S.) J. Heriberto 
> Garcia de Que- 
vedo. 
S.) Ch. Jagerschmidt. 
S.) H. de Pré val. 
S.) Boudier. 
8.) Brodruck. 
.) Capello. 
S.) F. Baroffio. 
S.) Westenberg. 
S.) M. Jose Antonio 
Marques. 
8.) Gćnrl. G. H. Du- 
four. 
) G. Moynier. 
S.) Dr. Lehmann. 
Dr. Hahn. 


— "4302 — 


tions⸗Urkunden follen in Bern 
binnen vier Monaten oder, wenn 
es ſein kann, fruͤher ausge⸗ 
wechſelt werden. 

Zur Urkunde deſſen haben die 
betreffenden Bevollmaͤchtigten 
dieſelbe unterzeichnet und den Ab⸗ 
druck ihrer Wappen beigefuͤgt. 

Geſchehen zu Genf, den zwei 
und zwanzigſten Auguſt des 
Jahres 1864. 


v. Kamptz. 

Loeffler. 

Ritter. 

Dr. Robert Volz. 

Steiner. 

Visſchers. 

Fenger. 

(L. S.) J. Heriberto 
Gareia de Que— 
vedo. 

Ch. Jagerſchmidt. 

H. de Préval. 

Boudier. 

Brodruͤck. 

Capello. 

F. Baroffio. 

Weſtenberg. 

M. Joſé Antonio 
Marques. 

Genrl. G. H. Duͤ⸗ 
four. 

G. Moynier. 

Dr. Lehmann. 

Dr. Hahn. 


ratyfikacyjne w Bernie w prze” 
ciągu czterech miesięcy lub: 
jeśli można, pierwćj wymione 
być mają. 

Na dowód tegoż pelnomo- 
enicy dotyczący takową pod: 
pisali i herby swe na nićj wy” 
cisneli. 

Działo się w Genewie, dnia 
dwudziestego drugiego Sier 
pnia 1864. roku. 


Kamptz. 

Loeffler. 

Ritter. 

Dr. Robert Volz. 

Steiner. 

(L. S.) Visschers. 

Fenger. 

J. Heriberto Gar 
cia de Quevedo 


Ch. Jagerschmidt 

H. de Préval. 

Boudier. 

Brodrueck. 

Capello. 

F. Baroffio. 

Westenberg. 

M. José Antonie 
Marques. 

Jenl. G. H. Duefou" 


G. Moynier. 
Dr. Lehmann. 
Dr. Hahn. 


Die vorſtehende Konvention iſt ratifizirt und es 
find die Ratifikations⸗Urkunden mit Baden, Bel- 
gien, Daͤnemark, Spanien, Frankreich, Italien, 
den Niederlanden und der Schweiz am 22. Juni 


1865. zu Bern ausgewechſelt worden. 


Nachtraͤglich ſind der Konvention die Regie⸗ 
rungen von Griechenland, Großbritannien und 
Irland, Schweden und Norwegen, Mecklenburg⸗ 
1 und des Ottomaniſchen Reiches beige⸗ 

eten. 
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Konwencya powyższa zratyfikowana a do- 
kumenta ratyfikacyjne z Badenią, Belgią, Danią, 
Hiszpanią, Francyą, Włochami, Niderlandyą 
i Szwajcaryą na dniu 22. Czerwca 1865. w Ber- 
nie wymienione. 


Następnie do konwencyi Rząd Grecki, Rząd 
Wielkićj Brytanii i Irlandyi, Rząd Szwecyi 
i Norwegii, Rząd Meklenbarsko - Szweryński 
i Porta Ottomańska przystąpiły. 


(Nr. 6144.) Allerhoͤchſter Erlaß vom 20. Juni 1865., 
betreffend die Verleihung der fiskaliſchen 
Vorrechte an den Kreis Sensburg in Be⸗ 
zug auf den Bau und die Unterhaltung 
einer Kreis-Chauſſee von Nikolaiken bis 
zur Loͤtzener Kreisgrenze in der Richtung auf 
Rhein, im Regierungsbezirk Gumbinnen. 


Nachdem Ich durch Meinen Erlaß vom heutigen 
Tage den Bau der Kreis⸗Chauſſee von Niko⸗ 
laiken bis zur Löͤtzener Kreisgrenze in der Rid- 
tung auf Rhein, im Regierungsbezirk Gumbinnen, 
genehmigt habe, verleihe Ich hierdurch dem Kreiſe 
Sensburg das Expropriationsrecht für die zu 
dieſer Chauſſee erforderlichen Grundſtuͤcke, im⸗ 
gleichen das Recht zur Entnahme der Chauſſee⸗ 
au- und Unterhaltungs - Materialien, nach 

gaßgabe der für die Staats- Chauffeen be⸗ 
ſtehenden Vorſchriften, in Bezug auf dieſe Straße. 

ugleich will Ich dem reje Sensburg gegen 
Uebernahme der kuͤnftigen chauſſeemaͤßigen Unter⸗ 
haltung der Straße das Recht zur Erhebung des 
Chauſſeegeldes nach den Beſtimmungen des fuͤr 
die Staats⸗Chauſſeen jedesmal geltenden Chauſſee⸗ 
geld⸗Tarifs, einſchließlich der in demſelben ent⸗ 
altenen Beſtimmungen úber die Befreiungen, 
ſowie der ſonſtigen die Erhebung betreffenden zu⸗ 
ſaͤtzlchen Vorſchriften, wie dieje Beſtimmungen 
auf den Staats-Chauffeen von Ihnen angewandt 


(No. 6144.) Najwyższe rozporządzenie z dnia 20. Czer- 
wca 1865., tyczące się nadania praw fiskal- 
nych powiatowi Sensburskiemu pod wzglę- 
dem budowy i utrzymywania zwiröwki po- 
wiatowćj od Nikolajken do granicy powia- 
towćj Loetzen w kierunku na Rhein, w ob- 


wodzie regencyjnym Gumbińskim. 


Fiezwoliwszy rozporządzeniem Mojćm z dnia 
dzisiajszego na zbudowanie żwirówki powia- 
towćj od Nikolajken do granicy powiatowćj 
Loetzen w kierunku na Rhein, w obwodzie 
regencyjnym Gumbińskim, Nadaję niniejszem 
powiatowi Sensburskiemu prawo eksproprya- 
cyi pod względem gruntów na żwirówkę tę 
potrzebnych, tudzież prawo wybierania mate- 
ryałów, jakie na budowę i utrzymywanie zwi- 
rówek są potrzebowane, w miarę istniejących 
dla zwiröwek Rządowych przepisów, ze zastó- 
sowaniem do tćjże drogi. Zarazem Nadaję po- 
wiatowi Sensburskiemu, za przyjęciem przezeń 
przyszłego utrzymywania żwirówki, jako takićj, 
prawo pobierania szosowego stósownie do prze- 
pisów taryfy szosowego, jaka każdocześnie dla 
żwirówek Rządowych jest ważną, włącznie za- 
wartych w nićj przepisów co do uwolnień, 
jako i innych pobierania dotyczących prze- 
pisów dodatkowych, jak postanowienia te po 
zwiröwkach Rządowych zastósowane przez 


werden, hierdurch verleihen. Auch follen die dem 
Chauſſeegeld-Tarife vom 29. Februar 1840. anz 
gehaͤngten Beſtimmungen wegen der Chauſſeepo⸗ 
lizei⸗Vergehen auf die gedachte Straße zur AMn- 
wendung kommen. 

Der gegenwaͤrtige Erlaß ift durch die Gefeß- 
Sammlung zur Öffentlichen Kenntniß zu bringen. 


Berlin, den 20. Juni 1865. 


Wilhelm. 
v. Bodelſchwingh. Gr. v. Itzenplitz. 


An ; 
den Finanzminiſter und den Minifter für Handel, 
Gewerbe und oͤffentliche Arbeiten. 


(Nr. 6145.) Privilegium wegen Ausfertigung auf den 
Inhaber lautender Kreis-Obligationen des 
Sensburger Kreiſes im Betrage von 25,000 
Thalern. Vom 20. Juni 1865. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
König von Preußen ıc. 


Nachdem von den Kreisſtaͤnden des Sensbur— 
ger Kreiſes auf den Kreistagen vom 11. Mai und 
29. Dezember 1864. beſchloſſen worden, die zur 
Ausfuͤhrung der vom Kreiſe unternommenen 
Chauſſeebauten erforderlichen Geldmittel im Wege 
einer Anleihe zu beſchaffen, wollen Wir auf den 
Antrag der gedachten Kreisſtaͤnde: zu dieſem 
Zwecke auf jeden Inhaber lautende, mit Zing- 
kupons verſehene, Seitens der Gläubiger unfünd- 
bare Obligationen zu dem angenommenen Betrage 
von 25,000 Thalern ausſtellen zu duͤrfen, da ſich 
hiergegen weder im Intereſſe der Glaͤubiger noch 
der Schuldner etwas zu erinnern gefunden hat, 
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WPanöw bywają. Prócz tego powinny po- 
stanowienia, przyłączone do taryfy szosowego 
2 dnia 29. Lutego 1840., przestępstw policyj- 
nych szosowych dotyczące, do rzeczonćj drogi 
być zastósowane. 


Rozporządzenie niniejsze Zbiorem praw do 
publicznćj wiadomości podać należy, 


Berlin, dnia 20. Czerwca 1865. 


Wilhelm. 


Bodelschwingh. Hr. Itzenplitz. 


Do 
Ministra skarbu i Ministra handlu, przemysłu 
i robót publicznych. 


(No. 6145.) Przywilćj, tyczący się wygotowania opie- 
wających na dzierzyciela obligacyi po- 
wiatowych powiatu Sensburskiego w ilo- 
ści 25,000 talarów. Z dnia 20. Czerwca 
1865. 


My Wilhelm, z Bożćj łaski Król 
Pruski i t. d. 


W skutek uchwalonego przez stany powia- 
towe powiatu Sensburskiego na sejmach po- 
wiatowych z dnia 11. Maja i 29. Grudnia 1864. 
obmyslenia potrzebnych na wykonanie podje- 
tych przez powiat budowli żwirówek, środków 
pieniężnych za pomocą pożyczki, Udzielamy, 
na wniosek rzeczonych stanów powiatowych: 
aby im końcem tym opiewające na dzierzyciela. 
kuponami prowizyjnemi opatrzone, ze strony 
wierzycieli niewypowiedzialne obligacye w przy- 
jętćj ilości 25,000 talarów wydać było wolno, 
ze względu na to, że się naprzeciw temu an! 
w interesie wierzycieli, ani też dłużników nic 


in Gemaͤßheit des H. 2. des Geſetzes vom 17. Juni 
1833, zur Ausſtellung von Obligationen zum Be⸗ 
trage von 25,000 Thalern, in Buchfiaben: fünf 
und zwanzig Tauſend Thalern, welche in folgen⸗ 
den Apoints: 


5,000 Thaler à 1000 Thaler = 5 Stuck, 
5,000 z à 500 z Sen 10 = 
10,000 +: A 100 e = 10 z 
5000 get Al e ZUW = 


— 
= 25,000 Thaler, 


nach dem anliegenden Schema auszufertigen, mit 
Huͤlfe einer Kreisſteuer mit fuͤnf Prozent jaͤhrlich 
zu verzinſen und nach der durch das Loos zu be⸗ 
ſtimmenden Folgeordnung jaͤhrlich vom 1. Januar 
1866. ab mit wenigſtens jaͤhrlich Einem Prozent 
des Kapitals, unter Zuwachs der Zinſen von den 
getilgten Schuldraten, zu tilgen ſind, durch gegen⸗ 
waͤrtiges Privilegium Unſere landesherrliche Geneh— 
migung mit der rechtlichen Wirkung ertheilen, daß 
ein jeder Inhaber dieſer Obligationen die daraus 
hervorgehenden Rechte, 
igenthums nachweiſen 
machen befugt iſt. 

Das vorſtehende Privilegium, welches Wir vor⸗ 
behaltlich der Rechte Dritter ertheilen und wodurch 
für die Befriedigung der Inhaber der Obligatio⸗ 
nen eine Gewaͤhrleiſtung Seitens des Staats 
nicht übernommen wird, ift durch die Geſetz⸗ 

ammlung zur allgemeinen Kenntniß zu bringen. 


Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Koͤniglichen Inſiegel. 


Gegeben Berlin, den 20. Juni 1865. 


(J. S.) Wilhelm. 


v. Bodelſchwingh. Gr. v. Itzenplitz. 
Gr. zu Eulenburg. 


zu duͤrfen, geltend zu 
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ohne die Uebertragung des 


— 


do nadmienienia nie znalazło, na mocy 8. 2. 
prawa 2 dnia 17. Czerwca 1833., na wystawie- 
nie obligacyi w ilości, 25,000 talarów, wyra- 
nie: dwudziestu pięciu tysięcy talarów, które 
w następujących biletach: DH 


5,000 tal. po 1000 tal. = 5 sztuk, 
5,000 » 757500» = 10 '» 
10,000 » 100 » = 100 „ 
5,000 » » S = 1000 > 


== 25,000 tal., 


na załączony wzór wygotowane, za pomocą 
podatku powiatowego prowizyą pięć od sta 
rocznie opłacane i w kolei losem oznaczyć sie 
mającćj rocznie, począwszy od 1. Stycznia 1866., 
przynajmnićj jednćm od sta kapitału rocznie, 
za dorastaniem prowizyi od umorzonych rat 
dłużnych, amortyzowane być powinny, niniej- 
szym przywilejem Nasze zezwolenie Monarsze 
z tym prawnym skutkiem, że każdemu dzierzy- 
cielowi obligacyi tychże, praw z tąd wynikaja- 
cych bez dowodzenia przelania na się własno- 
ści, dochodzić będzie wolno. 


Przywilej powyższy, który ze zastrzeże- 
niem praw osób trzecich Udzielamy, a którym 
co do zaspokojenia dzierzycieli obligacyi gwa- 
rancya ze strony Rządu się nie przyjmaje, 
Zbiorem praw do wiadomości powszechnej 
podać należy. 


Na dowód Nasz Najwyższy Własnoręczny 
podpis i Królewska pieczęć. 


Dan w Berlinie, dnia 20. Czerwca 1865. 


d. S.) Wilhelm. 


Bodelschwingh. Hr. Itzenplitz. 
Hr. Eulenburg. 
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Provinz Preußen, Kegierungsbezirt Gumbinnen. 


Obligation 


des Sensburger Kreiſes 
F b boś» 


Auf Bennb. chen n dne e beſtaͤtigten Kreistagsbeſchluͤſſe vom 
11. Mai und 29. Dezember 1864. wegen Aufnahme einer Schuld von 25,000 
Thalern bekennt ſich die ftändifche Kommiſſion für den Chauſſeebau des Seng- 
burger Kreiſes Namens des Kreiſes durch diefe, fúr jeden Inhaber gültige, 
Seitens des Glaͤubigers unkuͤndbare Verſchreibung zu einer Darlehnsſchuld 
Gen A Thalern Preußiſch Kurant, welcher Betrag an den Kreis baar ge: 
zahlt worden und mit fuͤnf Prozent jaͤhrlich zu verzinſen iſt. 


Die Ruͤckzahlung der ganzen Schuld von 25,000 Thalern geſchieht vom 
Jahre 1866. ab allmdlig innerhalb eines Zeitraums von fieben und dreißig 
Jahren aus einem zu dieſem Behufe gebildeten Tilgungsfonds von wenigſtens 
Einem Prozent des ganzen Kapitals jaͤhrlich, unter Zuwachs der Zinſen von 
den getilgten Schuldverſchreibungen. 


Die Folgeordnung der Einloͤſung der Schuldverſchreibungen wird durch 
das Loos beſtimmt. Die Auslooſung erfolgt vom Jahre 1866. ab in dem 
Monate jeden Jahres. Der Kreis behaͤlt ſich jedoch das Recht 
vor, den Tilgungsfonds durch größere Auslooſungen zu verſtaͤrken, ſowie ſaͤmmt⸗ 
liche noch umlaufende Schuldverſchreibungen zu kuͤndigen. 


Die ausgelooſten, ſowie die gekuͤndigten Schuldverſchreibungen werden unter 
Bezeichnung ihrer Buchſtaben, Nummern und Betraͤge, ſowie des Termins, an 
welchem die Ruͤckzahlung erfolgen ſoll, öffentlich bekannt gemacht. Dieſe Bekannt⸗ 
machung erfolgt ſechs, drei, zwei und Einen Monat vor dem Zahlungstermine 
in dem Amtsblatte der Koͤniglichen Regierung zu Gumbinnen, ſowie in der 
Koͤnigsberger Hartungſchen Zeitung. 


Bis zu dem Tage, wo ſolchergeſtalt das Kapital zu entrichten iſt, wird 
es in halbjaͤhrlichen Terminen, am 2. Januar und am 1. Juli, von heute an 
gerechnet, mit fuͤnf Prozent jaͤhrlich in gleicher Muͤnzſorte mit jenem verzinſet. 


Die Auszahlung der Zinſen und des Kapitals erfolgt gegen bloße Ruͤck⸗ 
gabe der ausgegebenen Zinskupons, beziehungsweiſe dieſer Schuldverſchreibung, 
bei der Kreis⸗Kommunalkaſſe in Sensburg, und zwar auch in der nach dem 
Eintritt des Faͤlligkeitstermins folgenden Zeit. 
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Prowineya Pruska, obwód regencyjny Gumbiński. 


Obligacya 


powiatu Sensburskiego 


Lit, 536 a d OCZ 
„„ ..... talarów Pruską grubą monetą. 
Na mocy zatwierdzonych pod dniem . uchwał sejmów 


powiatowych z dnia 11. Maja i 29. Grudnia 1864., tyczących sie zacią- 
gnienia długu w ilości 25,000 talarów, przyznaje się stanowska komisya 
dla budowy żwirówek w powiecie Sensburskim, imieniem powiatu, ni- 
niejszym, dla każdego dzierzyciela ważnym, ze strony wierzyciela nie- 
wypowiedzialnym zapisem do długu pożyczkowego w ilości ...... tala- 
rów Pruską grubą monetą, która to kwota powiatowi gotówką wypła- 
coną została, a od którćj pięć od sta prowizyi opłacać się rocznie ma. 


Zwrócenie całego długu w ilości 25,000 talarów nastąpi, począwszy 
od roku 1866. stopniowo w przeciągu trzydziestu siedmiu lat z utwo- 
rzonego na cel ten funduszu amortyzacyjnego w ilości przynajmnićj je- 
dnego od sta całego kapitału rocznie, za dorastaniem prowizyi od umo- 
rzonych zapisów dłużnych. 

Kolej wykupywania zapisów dłużnych los stanowić będzie. Lo- 
sowanie, począwszy od roku 1866. w miesiącu .......- każdego roku 
miejsce mieć będzie. Powiat zastrzega sobie przecież prawo, zasilenia 
funduszu amortyzacyjnego za pomocą liczniejszych losowań, tudzież wy- 

vr aner Neen == H BEE 1 z e Ee ECK 
liter, numerów i kwot, tudzież terminu, w którym zwrócóne Bye mają, 
publicznie ogłoszone będą. Ogłoszenie to w sześć, trzy, dwa i jeden*m 
miesiąc przed terminem wypłaty dziennikiem urzędowym Królewskićjtją, 
Regencyi w Gumbinach, tudzież Królewiecką gazetą Hartungską nastąpi.en 
Aż do dnia, w którym kapitał tym sposobem zwrócony być ma, ie 
kKegency! w timpDinaci, tuuzicz männer Baum ragen, ei. 

Aż do dnia, w którym kapitał tym sposobem zwrócony być ma, 
opłacać się odeń w półrocznych terminach, 2. Stycznia i 1. Lipca, od 
dnia dzisiajszego licząc, pięć od sta prowizyi rocznie równą monetą 
będzie. 

Wypłata prowizyi i kapitału nastąpi za samym zwrotem wy- 
danych kuponów prowizyjnych, względnie niniejszego zapisu dłużnego, 
w kasie powiatowćj komunalnćj w Sensburgu, a to również w czasie po 
nadeszłym terminie zapłaty. 

Jahrgang 1865. (Nr. 6145—6146) |. [184] 
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Mit der zur Empfangnahme des Kapitals praͤſentirten Schuldverſchreibung 
find auch die dazu gehörigen Zinskupons der ſpaͤteren Faͤlligkeitstermine zuruͤck 
zu liefern. Fur die fehlenden Zinskupons wird der Betrag vom Kapitale 
abgezogen. 

Die gekuͤndigten Kapitalbetraͤge, welche innerhalb dreißig Jahren nach 
dem Ruͤckzahlungstermine nicht erhoben werden, ſowie die innerhalb vier Jahren 
nach Ablauf des Jahres der Faͤlligkeit nicht erhobenen Zinſen, verjaͤhren zu 
Gunſten des Kreiſes. 


Das Aufgebot und die Amortiſation verlorener oder vernichteter Schuld⸗ 
verſchreibungen erfolgt nach Vorſchrift der Allgemeinen Gerichtsordnung Theil I. 
Titel 51. H. 120. sequ. bei dem Königlichen Kreisgerichte zu Sensburg. 


Zinskupons koͤnnen weder aufgeboten, noch amortiſirt werden. Doch ſoll 
demjenigen, welcher den Verluſt von Zinskupons vor Ablauf der vierjährigen 
Verjährungsfriſt bei der Kreisverwaltung anmeldet und den ſtattgehabten Beſitz 
der Zinskupons durch Vorzeigung der Schuldverſchreibung oder ſonſt in glaub⸗ 
hafter Weiſe darthut, na blauf der Verjaͤhrungsfriſt der Betrag der an⸗ 
gemeldeten und bis dahin nicht vorgekommenen Zinskupons gegen Quittung aus⸗ 
gezahlt werden. 

Mit dieſer Schuldverſchreibung ſind halbjaͤhrige Zinskupons bis zum 
Schluſſe des Jahres ausgegeben. Fuͤr die weitere Zeit werden Zinskupons 
auf fünfjährige Perioden ausgegeben. 


Die Ausgabe einer neuen Zinskupons⸗ Serie erfolgt bei der Kreis- 
Kommunalkaſſe zu Sensburg gegen Ablieferung des der dlteren Zinskupons⸗ 
Serie beigedruckten Talons. Beim Verluſte des Talons erfolgt die Aus⸗ 
haͤndigung der neuen Zinskupons⸗Serie an den Inhaber der Schuldverſchreibung, 
ſofern deren Vorzeigung rechtzeitig geſchehen iſt. 

Zur Sicherheit der hierdurch eingegangenen Verpflichtungen haftet der 
Kreis mit ſeinem Vermoͤgen. 

Deſſen zu Urkunde haben wir dieſe Ausfertigung unter unſerer Unter⸗ 
ſchrift ertheilt. 


Sensburg, den Kn 18. 


Die ftändifche Chauſſeebau-Kommiſſion des Sensburger Kreiſes. 


ASPA" 


= OB = 


Ze zapisem dłużnym dla wybrania kapitału prezentowanym, zara” 
zem należne doń kupony prowizyjne terminów późniejszych zwrócone 
być powinny. Za kupony prowizyjne brakująca kwota z kapitału po- 
trąconą będzie. | 


Wypowiedziane kwoty kapitałowe, nie wybrane w przeciągu lat 
trzydziestu po terminie zwrotu, tudzież prowizye, nie pobrane w prze- 
ciągu lat czterech po upływie roku, w którym były płatne, przedawnie- 
niu na rzecz powiatu ulegną. 


Wywołanie i amortyzacya zaginionych lub zniweczonych zapisów 
dłużnych nastąpi na mocy przepisu powszechnej ordynacyi sądowej Cz. I. 
Tyt. 51. $$. 120. i nast. u Królewskiego sądu powiatowego w Sensburgu. 


Kupony prowizyjne ani wywołaniu ani umorzeniu nie ulegają. Prze- 
cież temu, coby o zagubie kuponów prowizyjnych przed upływem cztero- 
letniego terminu przedawnienia administracyi powiatowćj doniósł i posia- 
danie kuponów prowizyjnych okazaniem zapisu dłużnego lub w inny wia- 
rogodny sposób udowodnił, po upływie terminu przedawnienia waluta 
podanych a dotąd nie zauważonych kuponów prowizyjnych za kwitem 
wypłaconą będzie. 

Z niniejszym zapisem dłużnym wydanych jest ....- półrocznych 
kuponów prowizyjnych do końca roku Na dalszy czas kupony 
prowizyjne na pięcioletnie peryody wydawane będą. 

Emisya nowego poczetu kuponów prowizyjnych nastąpi przez 
kasę powiatową komunalną w Sensburgu, za zwróceniem talonu do 
dawniejszego poczetu kuponów prowizyjnych przyłączonego. W razie 
zaguby talonu, nowy poczet kuponów prowizyjnych na ręce dzierzyciela 


a 


zapisu dłużnego wydany będzie, jeżeli okazanie tegoż wcześnie nastąpiło. 
Za pewność przyjętych niniejszćm obowiązań powiat majątkiem 
swym odpowiada. 


Na dowód tegoż ekspedycya niniejsza pod podpisem naszym 
wydana. 


Sensburg, dnia %.. 18. 


Komisya stanowska dla badowy żwirówek w powiecie 
Sensburskim. 


[184*] 
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Provinz Preußen, Regierungsbezirk Gumbinnen. 


Zins⸗ Kupon 


zu der 
Kreis-Obligation des Sensburger Kreiſes 
N * OCE 
RS WO Thaler zu fünf Prozent Zinfen 
Ehe, H SEA, Silbergroſchen. 


Der Inhaber dieſes Zinskupons empfängt gegen deſſen Ruͤckgabe in 
„ ten P LEN. Tee E 


der Zeit vom ten 
bis zend. und fpäterhin die Zinſen der vorbenannten Kreis - Obligation für 
das Halbjahr vom ............ MAT A mit (in Buchſtaben ) Tha⸗ 
lern o Silbergroſchen bei der Kreis-Kommunalkaſſe zu Sensburg. 

18:3: 


Sensburg, den nun 
Die ſtändiſche Chauſſeebau-Kommiſſion des Sensburger Kreiſes. 


Dieſer Zinskupon iſt unguͤltig, wenn deſſen 
Geldbetrag nicht innerhalb vier Jahren, vom 
Ablaufe des Kalenderjahres der Faͤlligkeit ab 
gerechnet, erhoben wird. 
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Prowineya Praska, obwód regencyjny Gumbiński. 


Kupon prowizyjny 
do 


obligacyi powiatowćj powiatu Sensburskiego 


Lit 2 
e .. talarów po pięć od sta prowizyi 
NA 2a, ŁA1ĄNÓW, ...:. srebrnych groszy. 


zierzyciel niniejszego kuponu prowizyjnego odbierze za jego 
i do 


veer W CZASIE Od. BR ne Én sa ee ees .. wzgl. o 

PAY ARENIE OR R i późnićj prowizye od 
wyż rzeczonćj obligacyi powiatowćj za półrocze d.. =.o sni 
n w ilości (wyraźnie) ...... talarów .....- srebrnych 


Sensburg, dnia S rss: ete 18. 


Komisya stanowska dla budowy żwirówek w powiecie 
Sensburskim. 


Niniejszy kupon prowizyjny staje się 
nieważnym, jeżeli waluta jego w przeciągu 
lat czterech, 2 od końca roku wedle ka- 
lędarza, w którym był płatny, pobraną nie 


będzie. 
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Provinz Preußen, Regierungsbezirk Gumbinnen. 


Talon 


zur 
Kreis-Obligation des Sensburger Kreiſes. 
Der Inhaber dieſes Talons empfaͤngt gegen deſſen Ruͤckgabe zu der 
Obligation des Sensburger Kreiſes 
Lin PTE Wee Thaler à fuͤnf Prozent Zinſen 


die ..te Serie Zinskupons für die fünf Jahre 18.. bis 18.. bei der Kreis- 
Kommunalkaſſe zu Sensburg. 


Sensburg, den en 18.. 


Die ſtändiſche Chauſſeebau-Kommiſſion des Sensburger Kreiſes. 


Ne © 


prowincya Pruska, obwód regencyjny Gumbiński. 


Talon 
do 


obligacyi powiatowćj powiatu Sensburskiego. 


Dzierzyciel niniejszego talonu odbierze za jego zwrotem do obli- 
gacyi powiatu Sensburskiego 
Lit. „> JE . 8 talarów po pięć od sta prowizyi 


ć od roku 18.. do 18.. 


Sensburg, dnia. 6 Wësch. e 


Komisya stanowska dla budowy żwirówek w powiecie 
Sensburskim. 


(Nr. 6146.) Bekanntmachung, betreffend die Allerhoͤchſte 
Genehmigung der Abaͤnderung des Statuts 
der Aktiengeſellſchaft fuͤr Bergbau, Blei- und 
Zinkfabrikation zu Stolberg und in Weft- 
phalen. Vom 30. Juli 1865. 


Des Koͤnigs Majeſtaͤt haben mittelſt Aller⸗ 
hoͤchſten Erlaſſes vom 18. Juli 1865. die von 
der Generalverſammlung der Aktiengeſellſchaft fuͤr 
Bergbau, Blei- und Zinkfabrikation zu Stolberg 
und in Weſtphalen beſchloſſene, in dem notariellen 
Protokoll vom 31. Mai d. J. enthaltene Ab⸗ 
aͤnderung der Artikel 18. und 27. des Geſell— 
ſchaftsſtatuts zu genehmigen geruht. 

Der Allerhoͤchſte Erlaß nebſt dem Statute 
wird durch die Amtsblaͤtter der Königlichen Ne- 
gierungen zu Aachen und Arnsberg bekannt ge⸗ 
macht werden. 


Berlin, den 30. Juli 1865. 


Der Miniſter für Handel, Gewerbe und 
öffentliche Arbeiten. 
Im Auftrage: 


Delbruͤck. 


Redigirt im Büreau des Staats⸗Miniſteriums. 


Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober⸗Hofbuchdruckerei 


(R. v. Decker). 
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(No. 6146.) Obwieszczenie, tyczące się Najwyższego 
zatwierdzenia odmiany statutu towarzy” 
stwa akcyjnego dla górnictwa, fabrykacy! 
ołowiu i cynku w Stolberg i w Westfalii. 
Z dnia 30. Lipca 1865. 


Jego Królewska Mość Najwyzszem rozporzą 
dzeniem z dnia 18. Lipca 1865. uchwaloną 
przez walne zebranie towarzystwa akcyjnego 
dla górnictwa, fabrykacyi ołowiu i cynku 
w Stolberg i w Westfalii, w protokóle nota- 
ryalnym z dnia 31. Maja r. b. zawartą odmianę 
artykułów 18. i 27. statutu towarzystwa 24 
twierdzić raczył. 


Najwyższe rozporządzenie wraz z statutem 
dziennikami urzędowemi Królewskich Regen“ 
cyi w Akwizgranie i Arnsbergu ogłoszone 
będą. 


Berlin, dnia 30. Lipca 1865. 


Minister handlu, przemysłu i robót 
publicznych. 
Z, polecenia: 


Delbrueck. 


Redagowano w Biórze Ministerstwa Stanu. 


Berlin, czcionkami Królewskićj Tajnéj Nadwornój drukarni 
(R. Decker). 


